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	  .
	Slúžba presvjatýja Bohoródicy.
	Служба Пресвятій Богородиці
	SLUŽBA PRESVÄTEJ BOHORODIČKE
	Služba Bohorodičky
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 ,  ,  , 
 : .
	
Spasí ny, Sýne Bóžïj, molítvami Bohoródicy, 
pojúščyja Tí: Allilúïa.
	
Спаси нас, Сину Божий, молитвами Богородиці, 
співаємо Тобі: Алилуя.
	
Spas nás, Synu Boží, na príhovor Bohorodičky, 
tebe spievame: Aleluja.
	
Zachraň nás, Synu Boží, na přímluvu Bohorodičky 
my ti zpíváme: Aleluja.
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	tra_vchn
	uk_vchn
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 .
	
MÁLYJ VCHÓD.
	
МАЛИЙ ВХІД
	
MALÝ VCHOD
	
MALÝ VCHOD
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	tra_vch
	uk_vch
	sk_vch
	cz_vch

	
,     .  ,  ,  ,  : .
	
Prïidíte, poklonímsja i pripadém ko Chrïstú. Spasí ny, Sýne Bóžïj, molítvami Bohoródicy, pojúščyja Tí: Allilúïa.
	
Прийдіте поклонімся і припадім до Христа. Спаси нас, Сину Божий, молитвами Богородиці, співаємо Тобі: Алилуя.
	
Poďte, pokloňme sa a padnime pred Kristom. Spas nás, Synu Boží, na príhovor Bohorodičky, tebe spievame: Aleluja.
	
Pojďme, pokloňme se Kristu a padněme před ním. Zachraň nás, Synu Boží, na přímluvu Bohorodičky, my ti zpíváme: Aleluja.
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,  :
	
Tropár' hl. 4.:
	
Tponap, глас 4:
	
Tropár, 4. hlas
	
Tropár hl. 4.:

	
	
	
	
	

	cyr_tr
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	    ,   ,    ,    : , ,   : ,     ,     :     .
	Ko Bohoródicy priľížno nýň pritecém, hršnïji* i smirénnïi, i pripadém k pokajánïji,* zovúšče îz hlubiný dušévnyja:* Vladýčice, pomozí, milosérdovavši na ný:* potščísja, ják izhibájem t mnóžestva hrchv,* ne tvratí râb tvojích tščích,* tebé bo jdínu zastúpnicu ímamy.
	До Богородиці з запалом нині прибіжім, грішні і смиренні, * і припадім у покаянні, взиваючи із глибини душевної: * Владичице, поможи, змилосердившись над нами, * поспішися, бо загибаємо від множества гріхів, * не заверни рабів Твоїх з нічим, * бо в Тобі єдину заступницю маємо.
	My hriešni pokorne a vrúcne sa teraz utiekame k Bohorodičke, ‑ Pokloňme sa jej a z hlbín duše volajme: ‑ Pomôž nám, Vládkyň, a zmutuj sa nad nami. ‑ Zachraň nás, lebo hyneme pre množstvo našich hriechov. ‑ Neprepúšťaj naprázdno svojich služobníkov, ‑ lebo ty jediná si naša orodovnica.
	My hříšní pokorně a vroucně přistupme nyní k Bohorodičce. Pokloňme se jí a z hlubin duše, v pokání volejme: Vládkyně, pomoz, smiluj se nad námi. Spěchej, neboť hyneme pod množstvím hříchů. Neodvrať se od nás, svých služebníků, neboť v tobě máme jedinou záštitu.
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,  :
	
Kondák hl. 6.:
	
Кондак, глас 6:
	
Kondák, 6. hlas:
	
Kondak hl. 6.:
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	   ,    ,  ,  :   ,   ,   :    ,   .
	Ne ímamy inýja pómošči,* ne ímamy inýja nadéždy,* rázv tebé, prečístaja ďvo:* tý nám pomozí,* na tebé naďjemsja,* i tobóju chválimsja:* tvoí bo jsmý rabí,* da ne postydímsja.
	Не маємо іншої помочі, не маємо іншої надії, * окрім Тебе, Пречиста Діво. * Ти нам поможи, * на Тебе надіємося і Тобою хвалимося, * Твої бо ми раби, щоб не постидалися.
	Nemáme inej pomoci, ‑ nemáme inej nádeje, ‑ okrem teba, prečistá Panna, ‑ ty nám pomáhaj, ‑ v teba dúfame ‑ aj sa tebou chválime, ‑ lebo sme tvoji služobníci. ‑ Nedopusť, aby sme boli zahanbení.
	Nemáme jiné pomoci, nemáme jiné naděje, kromě tebe, přečistá Panno. Ty nám pomáhej, neboť v tebe doufáme a tebou se chválíme. Vždyť jsme tví služebníci, nedopusť, abychom byli zahanbeni.
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,  :
	
Prokmen hl. 3.:
	
Прокімен, глас 3:
	
Prokimen hl. 3.
	
Prokimen hl. 3.:
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	 :
	psň Bohoródicy:
	пісня Богородиці:
	 
	zpěv Bohorodičky:
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	.: ,-:
	Lk.: 1,46-47:
	(Лк. 1,46-47):
	Lk.: 1,46-47:
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	   ,*        .
	Velíčit dušá mojá Hóspoda,* i vozrádovasja dúch mój  Bóz Spás mojém.
	Величає душа моя Господа і возрадувася дух мій у Бозі, Спаси мом.
	Velebí moja duša Pána ‑ a môj duch jasá v Bohu, mojom Spasitelovi.
	Velebí má duše Hospodina* a můj duch jásá v Bohu, mém spasiteli.
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	.: ,:
	Lk.: 1.48:
	(Лк. 1,48):
	Lk.: 1,48:
	Lk.: 1,48:
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	     ,        .
	Ják prizr na smirénïje rabý svojejá, sé bo t nýň blažát mjá vsí ródi.
	Бо зглянувся на смирення раби Своєї, ось бо віднині ублажать Мене всі роди.
	Lebo zhliadol na poníženost svojej služebnice. Hľa, od tejto chvíle blahoslaviť ma budú všetky pokolenia.
	Neboť shlédl na svou nepatrnou služebnici, od této chvíle mě budou blahoslavit všechna pokolení.
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      .
	
K Fïlïppisjem poslánïja svjatáh apóstola Pávla čténïje.
	
До Филип’ян послання святого апостола Павла читання.
	
Čítanie z Listu svätého apoštola Pavla Filipanom.
	
Čtení z listu svatého apoštola Pavla Filipanům
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	  . .
	(Flp.: 2,5-11) [zač.: 240]
	(Флп. 2,5-11)
	(Flp.: 2,5-11) [zač.: 240]
	(Flp.: 2,5-11) [zač.: 240]
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	Браття,*
	Bratia!*
	Bratři!*
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	* плекайте ті самі гадки в собі, що були в Христі Ісусі.  Він, бувши в Божій природі,  не вважав за здобич Свою рівність із Богом, але применшив Себе Самого, прийнявши вид слуги, ставши подібним до людини. Подобою явившися як людина,  Він понизив Себе, ставши слухняним аж до смерти, смерти ж хресної.  Тому й Бог Його вивищив і дав Йому ім'я, що понад усяке ім'я,  щоб перед іменем Ісуса всяке коліно приклонилося на небі, на землі і під землею,  і щоб усякий язик визнав, що Ісус Христос є Господь на славу Бога Отця.
	* Zmýšľajte tak ako Kristus Ježiš:  On, hoci má božskú prirodzenosť, nepridŕžal sa svojej rovnosti s Bohom,  ale zriekol sa seba samého, vzal si prirodzenosť sluhu, stal sa podobný ľuďom; a podľa vonkajšieho zjavu bol pokladaný za človeka.  Uponížil sa, stal sa poslušným až na smrť, až na smrť na kríži.  Preto ho Boh nad všetko povýšil a dal mu meno, ktoré je nad každé iné meno,  aby sa na meno Ježiš zohlo každé koleno v nebi, na zemi i v podsvetí  a aby každý jazyk vyznával: "Ježiš Kristus je Pán!" na slávu Boha Otca.
	* Mějte v sobě to smýšlení, jaké měl Kristus Ježíš:  ačkoli má božskou přirozenost, nic nelpěl na tom, že je rovný Bohu,  ale sám sebe se zřekl, vzal na sebe přirozenost služebníka a stal se jedním z lidí. Byl jako každý jiný člověk,  ponížil se a byl poslušný až k smrti, a to k smrti na kříži.  Proto ho také Bůh povýšil a dal mu Jméno nad každé jiné jméno,  takže při Ježíšově jménu musí pokleknout každé koleno na nebi, na zemi i v podsvětí  a každý jazyk musí k slávě Boha Otce vyznat: Ježíš Kristus je Pán.
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      .
	
Ko Jvréjm poslánïja svjatáh apóstola Pávla čténïje.
	
До Євреїв послання святого апостола Павла читання.
	
Čítanie z Listu svätého apoštola Pavla Hebrejom.
	
Čtení z listu svatého apoštola Pavla Židům
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	 , . .
	(Žid.: 9,1-7) [zač.: 320]
	(до Євреїв 9, 1-7)
	(Žid.: 9,1-7) [zač.: 320]
	(Žid.: 9,1-7) [zač.: 320]
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	Браття,*
	Bratia!*
	Bratři!*
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	 *перший завіт мав також свої установи щодо служби і земну святиню.  Бо зроблено перший намет, де були світильник, стіл і хліби появлення: він зветься Святе.  За другою ж завісою був намет, званий Святе Святих,  із золотим жертовником кадила та з кивотом завіту, увесь покритий золотом; у ньому був золотий посуд з манною, розквітлий жезл Арона і таблиці завіту.  А зверху над ним були херувими слави, що крильми отінювали престол. Але про те тепер не час говорити докладно.  При такому влаштуванні всього, у перший намет входили завжди священики, виконуючи службу,  а в другий - раз на рік лиш архиєрей, і то не без крови, яку приносив за свої й людські провини.
	 *Teda aj prvá zmluva mala bohoslužobné predpisy a pozemskú Svätyňu.  Bol zhotovený prvý stánok, v ktorom bol svietnik, stôl a obetné chleby a nazýva sa Svätyňa.  Za druhou oponou bol stánok, ktorý sa volá Svätyňa svätých.  Tam bol zlatý kadidlový oltár a archa zmluvy, obložená zo všetkých strán zlatom, a v nej zlatá nádoba s mannou a Áronova palica, ktorá sa kedysi zazelenala, a tabule zmluvy.  Nad ňou boli cherubíni slávy, ktorí zatieňovali zľutovnicu. O tom teraz netreba podrobne hovoriť.  Odkedy je toto tak zariadené, do prvého stánku stále vchádzajú kňazi, ktorí konajú bohoslužbu,  ale do druhého iba veľkňaz raz do roka; a to nie bez krvi, ktorú prináša za svoje priestupky i za priestupky ľudu.
	 *I ta první (smlouva) měla ovšem (svoje) předpisy pro bohoslužbu a svatyni, třebaže jen pozemskou.  Byl zařízen přední stánek, v něm byl svícen, stůl a předložené chleby; a tato místnost se nazývá svatyně.  Za druhou oponou byl stánek, kterému se říkalo velesvatyně,  se zlatým kadidlovým oltářem a s archou úmluvy, ze všech stran potaženou zlatem, v níž byla zlatá nádoba s manou, a Árónova hůl, která (kdysi) vypučela, a desky smlouvy.  Nad (archou) byli cherubové (Boží) velebnosti, kteří zastiňovali povrch archy. O tom však nemíním teď mluvit dopodrobna.  (Od té doby,) co je to tak (všechno) zařízeno, mohou do předního stánku vcházet vždy jenom kněží, aby konali bohoslužebné úkony.  Avšak do druhého (stánku) smí vstoupit pouze velekněz, a to jen jednou za rok, a ne bez krvavých (obětí), které podává za přestupky své i lidu.
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	 Коли ж вони були в дорозі, він увійшов
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	*в одне село, і одна жінка, на ім'я Марта, прийняла Його в свій дім.  А в неї була сестра, що звалась Марія, що і сівши у ніг Ісусових, слухала слова Його.  А Марта клопоталась великою послугою і, станувши, сказала: Господи, чи не зважаєш, що сестра моя одну мене зоставила служити? Скажи отже їй, щоб мені помогла.  І відповівши, Ісус сказав їй: Марто, Марто, ти журишся і клопочешся про многе.  А одне є на потребу. Марія ж вибрала добру часть, що не відніметься від неї.  І сталося, як Він це говорив, одна жінка, піднявши голос з народу, сказала Йому. Блаженна утроба, що носила Тебе, і груди що Тебе кормили.  Він же сказав: Отож блаженні ті, що слухають Боже слово і зберігають його.
	*do ktorejsi dediny, kde ho prijala do domu istá žena, menom Marta.  Tá mala sestru menom Máriu, ktorá si sadla Pánovi k nohám a počúvala jeho slovo.  Ale Marta mala plno práce s obsluhou. Tu zastala a povedala: "Pane, nedbáš, že ma sestra nechá samu obsluhovať? Povedz jej, nech mi pomôže!"  Pán jej odpovedal: "Marta, Marta, staráš sa a znepokojuješ pre mnohé veci,  a potrebné je len jedno. Mária si vybrala lepší podiel, ktorý sa jej neodníme."  Ako to hovoril, akási žena zo zástupu pozdvihla svoj hlas a povedala mu: "Blahoslavený život, ktorý ťa nosil, a prsia, ktoré si požíval."  Ale on povedal: "Skôr sú blahoslavení tí, čo počúvajú Božie slovo a zachovávajú ho."
	*přišel Ježíš do jedné vesnice, kde ho přijala do domu nějaká žena jménem Marta.  Měla sestru, která se jmenovala Marie. Ta se posadila Pánu k nohám a poslouchala jeho řeč.  Marta měla plno práce s obsluhou. Přistoupila k němu a řekla: »Pane, nezáleží ti na tom, že mě má sestra nechala obsluhovat samotnou? Řekni jí přece, ať mi pomůže!«  Pán jí odpověděl: »Marto, Marto! Děláš si starosti a znepokojuješ se pro mnoho věcí.  Ano, jen jedno je třeba. Marie si vybrala nejlepší úděl a ten jí nikdo nevezme.«  Když toto mluvil, zvolala na něho jedna žena ze zástupu: »Blahoslavený život, který tě nosil, a prsy, které tě kojily!«  On však řekl: »Spíše jsou blahoslavení ti, kdo slyší Boží slovo a zachovávají ho.«
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, , .
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